




Liebe Leserin, lieber Leser,
für die meisten Menschen sind Küchen so etwas wie das Herz
des eigenen Zuhauses. Was zählt, ist eine ganz persönliche Ge-
staltung, die den Charakter der hier lebenden Menschen wider-
spiegelt und ihren Wünschen optimal entspricht. Dies zu leisten, ist
der Anspruch, den wir – und unsere Kunden – seit 1961 an unsere
Küchen aus industrieller Maßfertigung stellen.

Wenn wir dabei für unsere Innovationen gleich zwei Jahre hinter-
einander ausgezeichnet werden, freut uns dies natürlich sehr.
Noch mehr aber freut es uns, wenn wir mit unseren vielfältigen
Kombinationsmöglichkeiten unterschiedlicher Materialien, Far-
ben, Designs und Funktionalitäten dabei helfen können, genau
Ihre Vorstellungen von einer Traumküche zu verwirklichen.

Anregungen dafür haben wir auf den folgenden Seiten für Sie
zusammengestellt.

Chère lectrice, cher lecteur,
La plupart des gens considèrent leur cuisine en quelque sorte com-
me le cœur de leur propre habitat. Avant tout, il s‘agit d‘une con-
ception très personnelle qui reflète le caractère des gens qui y vivent
et répond de manière optimale à leurs souhaits. Depuis 1961, c‘est
ce que nous exigeons - nous-mêmes et nos clients - de nos cuisines
issues de la fabrication industrielle sur mesure.

Lorsque nous sommes récompensés pour nos innovations pen-
dant deux années consécutives, nous en sommes naturellement
très heureux. Mais nous sommes encore plus ravis de pouvoir
vous aider à réaliser la cuisine de vos rêves, grâce à notre vaste
gamme de combinaisons réalisables avec une grande diversité
de matériaux, couleurs, designs et fonctionnalités.

Nous vous laissons découvrir au fil des pages suivantes quelques
idées et suggestions, pour de l‘inspiration à foison.

Dear readers,
Most people think of the kitchen as the heart of their home.
What matters most is a highly personal design that reflects
the character of those who spend time in it and perfectly sa-
tisfies their wishes. Achieving this goal is what we - and our
customers - have been demanding of our mass-customised
kitchens since 1961.

To receive awards for our innovations not just once, but two
years in a row, is something we are naturally very pleased
about. It will, however, give us even greater pleasure if, through
our wide range of possible combinations of different materi-
als, colours, designs and functions, we can help you realise
your dream kitchen.

We have put together some suggestions for you on the follow-
ing pages.

Beste lezers,
Voor de meeste mensen zijn keukens zoiets als het hart van het
eigen huis. Het gaat allemaal om een heel persoonlijke vorm-
geving die een weerspiegeling is van het karakter van de men-
sen die hier wonen en optimaal aan hun wensen voldoet. Wij
– en onze klanten – claimen al sinds 1961 dat onze industrieel op
maat gemaakte keukens hieraan moeten voldoen.

En natuurlijk verheugt het ons zeer als wij dan maar liefst twee jaar
achter elkaar worden onderscheiden voor onze vernieuwingen.
Maar nog meer verheugt het ons als wij door onze veelzijdige
combinatiemogelijkheden van verschillende materialen, kleuren,
designs en functionaliteiten een bijdrage kunnen leveren aan de
verwezenlijking van uw ideeën over een droomkeuken.

Op de volgende pagina‘s hebben wij hiervoor ideeën en sugges-
ties samengesteld.

GESTALTUNG IST VIELFALT. | DESIGN IS VARIETY.
À CHACUN SON STYLE. | VORMGEVING IS DIVERSITEIT.

Bernard Lampe
Geschäftsführer
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„DAS LEBEN KANN
SO SCHÖN SEIN.“

„LIFE CAN BE
SO BEAUTIFUL.“

„LA VIE PEUT ÊTRE
TELLEMENT BELLE.“

„HET LEVEN
KAN ZO MOOI ZIJN.“
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Natürlicher kann Holzdekor kaum wirken: Durch die be-
sondere Synchronpore-Technologie, bei der die Prä-
gung mit der gedruckten Holzmaserung nahezu exakt
übereinstimmt, wird die Oberfläche zu einer täuschend
echten Holznachbildung.

Eine harmonische Gestaltungslinie, die nicht nur gut
aussieht, sondern sich auch so anfühlt. Dabei ist die
Oberfläche besonders pflegeleicht. Und die Farbe der
Frontkanten ist frei wählbar.

Wood decor could hardly look more natural: the spe-
cial synchronous pore technology, in which the embos-
sing virtually matches the printed wood grain, imparts a
deceptively real wood effect to the surface.

This harmonious design concept not only looks good;
it feels good too. The surface is also particularly easy to
care for. And a free choice of front edges is also available.

Le décor en bois peut difficilement paraître plus naturel :
la technologie spéciale des pores synchronisés, dans la-
quelle le gaufrage coïncide presque exactement avec
le veinage imprimé bois, permet d‘obtenir un aspect de
surface très réaliste, absolument bluffant.

Il s‘agit d‘une ligne de design harmonieuse, non seule-
ment esthétique, mais aussi agréable au toucher. La sur-
face est particulièrement facile d‘entretien. Et la couleur
des chants de façade est librement sélectionnable.

Natuurlijker kan houtdecor nauwelijks zijn: met de
bijzondere technologie van synchrone poriën, waarbij
de structuur vrijwel exact overeenkomt met de houtte-
kening, wordt het oppervlak een verbluffend echte na-
bootsing van hout.

Een harmonieuze designlijn die er niet alleen geweldig
uitziet, maar ook zo aanvoelt. Toch is het oppervlak bij-
zonder onderhoudsvriendelijk. En kan de kleur van de
frontranden vrij worden gekozen.



PARADISO XTREME
MARMOR SCHWARZ

SIENA XTREME
PERLGRAU
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Sowohl für ihre Optik als auch für ihre warm anmutende,
handschmeichelnde Oberfläche wurde unsere Mar-
mornachbildung Paradiso XTreme als „Kücheninnovation
des Jahres® 2018“ ausgezeichnet.

Natürlich spielte dabei auch die Anti-Fingerprint-Tech-
nologie eine wesentliche Rolle, die die Oberflächen
unempfindlich gegen Fingerabdrücke und Fettspuren
macht. Nicht zuletzt überzeugend: Der High-Tech-Werk-
stoff ist extrem belastbar, kratzfest und pflegeleicht. Funk-
tion und Design im perfekten Zusammenspiel!

Our Paradiso XTreme reproduction marble received the
“Kitchen Innovation of the Year 2018®” award for its sur-
face, which conveys a warm ambience and is pleasant
to the touch.

An essential aspect here was also of course the anti-fin-
gerprint technology, which makes the surfaces insensi-
tive to fingerprints and grease marks. And last but not
least: the high-tech material is extremely resilient, scratch-
resistant and easy to clean. Practicality and design in
perfect harmony!
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Paradiso XTreme: ausgezeichnet von der Initiative
LifeCare als „Kücheninnovation des Jahres® 2018“!

Paradiso XTreme: winner of the Initiative LifeCare “Kitchen
Innovation of the Year 2018®” award!

Paradiso XTreme : récompensé par l‘Initiative Life-Care
à titre d‘« innovation dans la cuisine® 2018 » !

Paradiso XTreme: onderscheiden door het initiatief
LifeCare als ‘Keukeninnovatie van het jaar® 2018’!

Notre imitation marbre Paradiso XTreme a reçu le titre
d‘« Innovation dans la cuisine® 2018 » pour son aspect
réaliste et pour sa surface chaleureuse et agréable au
toucher.

Bien entendu, la technologie anti-traces de doigts
a aussi joué un rôle important, car elle rend les sur-
faces insensibles aux empreintes de doigts et aux traces
de graisse. Encore plus d‘atouts convaincants : le matériau
high-tech est extrêmement durable, résistant aux rayures
et facile à entretenir. La fonctionnalité et le design en
parfaite interaction !

Ons marmer-design-concept Paradiso XTreme werd
zowel voor zijn uiterlijk als voor het warm aanvoelende,
aangename oppervlak onderscheiden als ‘Keuken-
innovatie van het jaar® 2018‘.

Natuurlijk speelt ook de anti-fingerprint-technologie die
de oppervlakken ongevoelig maakt voor vingerafdruk-
ken en vetvegen hierbij een belangrijke rol. Niet op de
laatste plaats overtuigend: het high-tech-materiaal is
extreem belastbaar, krasvast en onderhoudsvriendelijk.
Functie en design zijn in perfecte harmonie!



SILVIA WOOD
NUSSBAUM NATUR

PARADISO XTREME
MARMOR GOLD

SIENA XTREME
WEISS
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Goldmarmor-Optik und Nussbaum-Dekor liegen hier
farblich nah beieinander, während die Material-Kom-
bination – Stein und Holz – einen spannungsreichen
Kontrast bildet.

Ausgestattet mit praktischen Details wie einem Tablar-
Auszug, der die Bedienung von Küchengeräten erleich-
tert, stehen hier Modernität und Funktionalität im Vorder-
grund.

While the gold marble effect and walnut decor are
very similar in colour here, the material combination -
stone and wood - creates a fascinating contrast.

Equipped with practical features such as a pull-out
shelf that makes it easier to operate kitchen applian-
ces, the focus is on modernity and functionality.

Les coloris de l‘aspect marbre doré et du décor en noyer
sont très proches l‘un de l‘autre, tandis que l‘association
de matériaux - la pierre et le bois - forme un contraste
saisissant.

Avec des détails pratiques tels qu‘une tablette coulissante
facilitant l‘utilisation des appareils ménagers, l‘accent est
mis ici sur la modernité et la fonctionnalité.

De decors van goud marmer en notenhout liggen hier
qua kleur dicht bij elkaar, terwijl de materiaalcombinatie
– steen en hout – een spannend contrast vormt.

Uitgerust met handige details zoals het uittrekbare pla-
teau, waardoor keukenapparaten eenvoudiger kunnen
worden gebruikt, staat hier een modern en functioneel
uiterlijk op de voorgrond.



TESSINA
LÄRCHE ANTHRAZIT

PARADISO XTREME
MARMOR GRAU
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Das Zusammenspiel von Marmor- und Holzoptik mit Glas
macht diese Küche zur echten Wohnküche. Durch die
grifflose Ausführung wird eine klare Linienführung er-
reicht. Glas-Varianten und die Farbe der Korpusleisten
sind über alle Dekore frei wählbar.

Ein schönes und hilfreiches Detail: Durch die senkrechten
Griffleisten sind die Schrankelemente für jedes Alter gut
zu bedienen – unabhängig von der Körpergröße.

The interplay of marble and wood effects with glass ma-
kes this a real combination of kitchen and living room.
The clean lines are provided by the handleless finish. A
free choice of glass variants and carcase borders is uni-
versally available for all decors.

One elegant and thoughtful detail: the vertical grip
ledges make the cabinet elements easy to use at any
age – regardless of the person’s height.

Grâce à l‘interaction des effets marbre et bois avec le verre,
cette cuisine devient véritable lieu de vie tout autant que
pièce fonctionnelle. La conception sans poignées permet
d‘obtenir la pureté des lignes. Les variantes en verre et la
couleur des baguettes de caisson peuvent être choisies li-
brement dans tous les décors disponibles.

Un détail esthétique et utile : les poignées profilées vertica-
les facilitent l‘accès aux éléments mobiliers, quel que soit
l‘âge et la taille de l‘utilisateur.

Het samenspel van marmer- en houtdecor met glas maakt
van deze keuken een echte woonkeuken. Dankzij de greep-
loze uitvoering ontstaat er een heldere lijnvoering. De
glasvarianten en kleur van de korpuslijsten kunnen bij alle
decors vrij worden gekozen.

Een fraai en handig detail: door de verticale greeplijsten
kunnen de kastelementen door mensen van alle leeftijden
goed worden geopend – onafhankelijk van hun lichaams-
lengte.



METALLIC
KUPFER

SIENA XTREME
POLARWEISS
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Auffällige Farbgebung, Metallic-Optik und ein offener
Übergang der Küche in den Wohnbereich sind hier die
bestimmenden Gestaltungselemente.

Die integrierte Sitzbank und ein Hochschrank in Über-
tiefe, der sich bestens als Garderobenschrank eignet,
verbinden das Küchenambiente mit dem Wohnumfeld.
Resultat: ein zeitgemäßes, offenes Wohngefühl.

A striking colour scheme, a metal effect and an open
transition from the kitchen to the living area are the domi-
nant design elements here.

The integrated bench and a tall unit with extra depth,
ideal as a wardrobe, blend the kitchen area into the
living environment. The result: a modern, open living ex-
perience.

Des couleurs hors du commun, un effet métallisé et une
transition ouverte entre la cuisine et le séjour sont ici les
éléments déterminants du design.

La banquette intégrée et une armoire colonne en
surprofondeur, qui peut parfaitement faire office
d‘armoire-penderie, tissent le lien entre la cuisine
et l‘espace de vie. Le résultat : un cachet contem-
porain, un sentiment d‘espace.
.

Opvallende kleuren, metallic look en een open over-
gang van de keuken naar het woongedeelte zijn hier
de bepalende designelementen.

De geïntegreerde zitbank en de extra diepe hoge kast,
die uitermate geschikt is als garderobekast, verbinden
de keuken met het woongedeelte. Het resultaat: een mo-
dern, open woongevoel.



SILVIA BETON
CONCRETE DARK

METALLIC
CHROM
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Betonoptik und Metallic Chrom bei glatter Flächen-
gestaltung – hier überzeugt reduziertes Industriedesign
im zeitlosen Bauhaus-Stil.

Konsequent klare Formen: Der schnörkellose Ansatz zieht
sich durch von den Oberflächen bis zur Innenaufteilung
der Wand- und Schrankelemente.

A concrete effect and metallic chrome combined with a
flat surface geometry - the appeal of minimalist industrial
design in timeless Bauhaus style.

Perfectly plain forms: a no-frills approach is the leitmotiv,
ranging from the surfaces to the interior division of the
wall and cabinet elements.

Un aspect béton et du chrome effet métallisé avec une
surface lisse - le design industriel épuré dans le style
intemporel du Bauhaus sait convaincre ici.

La clarté rigoureuse des formes : l‘approche sans fioritures
se retrouve depuis les surfaces jusqu‘à l‘aménagement
intérieur des éléments muraux et mobiliers.

Beton look en metallic chroom met gladde oppervlak-
ken – hier overtuigt een ingetogen industrieel design in
de tijdloze Bauhaus-stijl.

Consequent heldere vormen: het uitgangspunt zonder
poespas wordt overal doorgevoerd, van de oppervlak-
ken tot aan de indeling van de wand- en kastelementen.



SILVIA BETON
CONCRETE ALPINE

COLORADO
POLARWEISS
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La fonctionnalité à l‘état pur : la conception des portes
affleurant au sol va de pair avec des systèmes de range-
ment extrêmement pratiques.

Un parti pris sobre et discret, sans plinthe, sans poignée,
sans ornement : une esthétique moderne et intemporelle
avec des extensions de porte qui dissimulent les plinthes
et s‘adaptent individuellement à toutes les hauteurs.
Des détails pratiques tels qu‘un coulissant Convoy le sou-
lignent bien : le principe de design éprouvé selon
lequel « la forme suit la fonction » prévaut dans cette cuisine.

Pure functionaliteit: een design met deuren tot op de
grond komt samen met praktische organisatiesystemen.

Geen plinten, geen grepen, geen poespas verstoren
de blik hier: tijdloos moderne esthetiek met plint verber-
gende, individueel in elke hoogte aanpasbare deurver-
lengingen.
Slimme details als een Convoy-uittrekelement benadruk-
ken: in deze keuken heerst het beproefde designprinci-
pe ‘form follows function‘.

Funktionalität in Reinkultur: bodentiefe Türgestaltung trifft
praktische Ordnungssysteme.

Keine Sockel, keine Griffe, keine Schnörkel stören hier den
Blick; zeitlos moderne Ästhetik mit sockelverdeckenden,
individuell in jeder Höhe anpassbaren Türverlängerungen.
Praktische Details wie ein Convoy-Auszug unterstreichen:
In dieser Küche herrscht das bewährte Design-Prinzip
„Form follows function“.

Functionality in its purest form: floor-deep door design
combined with practical dividing systems.

No plinths, no handles and no embellishments to spoil
theview: timelesslymodernaestheticswith increaseddoor
lengths, adjustable to any height, concealing the plinth.
Practical details such as a convoy pull-out underline that
the prevailing design principle in this kitchen is “form fol-
lows function”.



METALLIC
KUPFER

SILVIA BETON
CONCRETE ALPINE
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Betonoptik und Metallic Kupfer erzeugen eine Atmo-
sphäre von besonderer Eleganz. Diese wird unter-
strichen von grifflosen Türen und Auszügen.

Hinter den Türen verbirgt sich dann aber eine ganz
andere Seite: Auszüge mit Vario Auszugsfronten, deren
integrierte Bilderrahmen zu ganz persönlicher Gestaltung
einladen – entweder, um sich rein dekorativ zu verwirk-
lichen, oder um durch Schrift oder Piktogramme Aus-
kunft über den Inhalt zu geben und so die Orientierung
zu erleichtern.

A concrete effect and metallic copper create a parti-
cularly elegant atmosphere. This is further enhanced by
handleless doors and pull-outs.

Behind the doors, however, lies a completely different
world: pull-outs with Vario pull-out fronts with integrated
picture frames that are an invitation to create one’s own
personal designs - either for purely decorative effect, or to
provide information about the contents with lettering or
pictograms, thus making orientation easier.
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Die Vario Auszugsfront mit integrierten Bilderrah-
men: ausgezeichnet als „Kücheninnovation des Jahres®
2017“!

The Vario pull-out front with integrated picture frames: awar-
ded “Kitchen Innovation of the Year® 2017”!

La façade de coulissant Vario avec cadres d‘image in-
tégrés : récompensée à titre d‘« innovation dans la cui-
sine® 2017 » !

Het vario-uittrekfront met geïntegreerde fotolijst: onder-
scheiden als ‘Keukeninnovatie van het jaar® 2017‘!

L‘aspect béton et le cuivre métallisé créent une atmo-
sphère d‘une élégance toute particulière. Les portes et
les tiroirs sans poignées sont là pour le souligner.

Mais derrière les portes, un tout autre aspect se révèle : les
coulissants avec façades de coulissants Vario, dont les
cadres d‘image intégrés vous invitent à créer votre pro-
pre design personnel - soit à titre simplement décoratif,
soit pour fournir des informations sur le contenu à l‘aide
de lettres ou de pictogrammes, afin de s‘y retrouver plus
facilement.

Beton look en metallic koper creëren een bijzonder
elegante sfeer. Dat wordt benadrukt door greeploze
deuren en uittrekelementen.

Maar achter de deuren gaat een geheel andere we-
reld schuil: uittrekelementen met vario-uittrekfronten,
waarvan de geïntegreerde fotolijsten oproepen tot een
heel persoonlijke vormgeving – ofwel puur ter decoratie,
ofwel om door middel van teksten of pictogrammen te
wijzen op de inhoud en daardoor de oriëntatie te ver-
eenvoudigen.



TESSINA
PINIE GREY

NOVA
SCHWARZ SATINATO
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Hier zeigt sich ein klares Prinzip: Funktionalität und Ord-
nung innen, schnörkellose Klarheit außen. Denn anstelle
sichtbarer Schubkästen und Auszüge wird hier auf
Innenauszüge gesetzt, die sich dezent hinter den
Schrankfronten verbergen.

Durch die Gestaltung aus natürlich anmutender Holz-
optik und satiniertem Crystal-Glas strahlt diese Küche
gleichzeitig Wohnlichkeit und Modernität aus.

A definite principle is apparent here: functionality
and tidiness inside, and straightforward plainness
on the outside. For instead of visible drawers and
pull-outs, this design places emphasis on interior
pull-outs, discreetly concealed behind the unit fronts.

The design combination of a natural-looking wood
effect and frosted crystal glass gives this kitchen both a
homely and modern charm.

Un principe clair s‘affiche ici : la fonctionnalité et
l‘ordre à l‘intérieur, la clarté sans fioritures à l‘exté-
rieur. En effet, au lieu de tiroirs et de coulissants
visibles, on mise ici sur des coulissants intérieurs,
discrètement dissimulés derrière les façades des armoires.

Avec une conception jouant l‘effet bois d‘aspect
naturel et le verre Crystal satiné, cette cuisine dé-
gage tout à la fois une impression de convivialité et de
modernité.

Hier wijst alles op een duidelijk principe: functioneel en
opgeruimd binnen, strak en helder buiten. Want in plaats
van zichtbare laden en uittrekelementen is hier gekozen
voor binnenladen, die decent schuilgaan achter de
kastfronten.

Door de vormgeving van het natuurlijk ogende houtde-
cor en gesatineerd Crystal-glas krijgt deze keuken een
zowel gezellige als moderne uitstraling.
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STEEL
STAHLGRAU

SILVIA BETON
CONCRETE WHITE

SILVIA WOOD
EICHE BLONDE
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Abwechslung ist ein gutes Rezept: Glas in Metallgitter-
Optik, kombiniert mit Echtmetall-Fronten, deren Ober-
flächen mit Nanotechnologie behandelt wurden – in
Form von Elektronenstrahlgehärtetem Acrylharz.

Offene Innenauszüge mit korpusbündigen Fronten ge-
ben hier den Blick auf glänzende Kochutensilien und
schönes Geschirr frei.

Variety is the spice of life: glass in metal lattice effect, com-
bined with real metal fronts, their surfaces treated using
nanotechnology – in the shape of electron beam-cured
acrylic resin.

Here, open interior pull-outs with fronts flush with the unit
allow an unimpeded view of glistening cooking utensils
and beautiful crockery.

La diversité est une excellente recette : du verre avec
effet grille métallique, associé à des façades en métal
véritable dont les surfaces ont été traitées par nanotech-
nologie - sous forme d‘une résine acrylique durcie par
faisceau d‘électrons.

Les coulissants intérieurs ouverts avec des façades en
alignement de corps révèlent ici le contenu et mettent
en valeur des ustensiles de cuisine brillants et de la belle
porcelaine.

Afwisseling is een goed recept: glas dat eruitziet als een
metalen rooster in combinatie met een front van echt
metaal, waarvan de oppervlakken zijn behandeld met
nanotechnologie – in de vorm van met elektronenstra-
len gehard acrylhars.

Open binnenuittrekelementen met glad met het korpus
afsluitende fronten geven hier zicht op glanzend kook-
gerei en mooi servies.





HOCHGLANZ HOGH-GLOSS | BRILLANT |

HIGH-GLOSS | BRILLANT | HOOGGLANS

„GLÄNZENDE KÜCHEN
FÜR GLÄNZENDE ERGEBNISSE.“

“GLISTENING KITCHENS
FOR BRILLIANT RESULTS.”

„DES CUISINES BRILLANTES
POUR DES RÉSULTATS ÉTINCELANTS.“

„GLANZENDE KEUKENS
VOOR STRALENDE RESULTATEN.“
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Die Vario Auszugsfront mit integrierten Bilderrah-
men: ausgezeichnet als „Kücheninnovation des Jahres®
2019“!

The Vario pull-out front with integrated picture frames: awar-
ded “Kitchen Innovation of the Year® 2019”!

La façade de coulissant Vario avec cadres d‘image in-
tégrés : récompensée à titre d‘« innovation dans la cui-
sine® 2019 » !

Het vario-uittrekfront met geïntegreerde fotolijst: onder-
scheiden als ‘Keukeninnovatie van het jaar® 2019‘!

Ein Kontrast, der die Sinne anregt: edler Hochglanz in Weiß
im Zusammenspiel mit mattschwarz lackiertem Holzdekor.
Das Ergebnis ist eine optisch und haptisch spannungsrei-
che Ästhetik von höchster Eleganz.

Hochwertige MDF-Fronten unterstreichen hier den An-
spruch an die Qualität. Die Rahmenfronten sind individu-
ell an jedes Maß anpassbar. So lässt sich zum Beispiel ein
Weinkühlschrank perfekt integrieren.

A contrast that beckons to the senses: fine high-gloss
white in combination with matt black lacquered wood
decor. The result is utmost elegance with a fascinating
look and feel.

High-quality MDF fronts emphasise the claim to quality
here. The framed fronts can be adapted to any dimensi-
on. A wine refrigerator, for example, can thus be perfectly
integrated.



LEONARDO
WEISS

DENVER
SCHWARZ
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Un contraste qui stimule les sens : un blanc brillant élé-
gant associé à un décor bois laqué noir mat. Le résultat :
une esthétique saisissante et d‘une grande élégance
au niveau de l‘aspect et du toucher.

Les façades en MDF haut de gamme soulignent l‘exi-
gence en matière de qualité. Les façades à cadre peu-
vent être adaptées individuellement à toutes les dimen-
sions. Ainsi, il est parfaitement possible d‘intégrer une
cave à vin.

Een contrast dat de zinnen aanspreekt: chic wit hoog-
glans in combinatie met matzwart gelakt houtdecor. Het
resultaat is niet alleen voor het oog een spannende ui-
terst elegante esthetiek.

Hoogwaardige MDF-fronten benadrukken hier de eisen
die aan de kwaliteit worden gesteld. De raamwerkfron-
ten kunnen individueel aan iedere afmeting worden
aangepast. Zo kan bijvoorbeeld een wijnkoelkast perfect
worden geïntegreerd.
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Wie erreicht man ein Maximum an Brillanz?
Ganz einfach. Mit Hochglanz in Glasoptik wie bei dieser
Ausführung. Die Oberfläche aus Crystal-Glas von Evonik
Industries gehört zu den modernsten Werkstoffen und
verfügt über hohen Tiefenglanz und außergewöhnliche
Kratzfestigkeit. Reinigen lassen sich die Flächen ganz
leicht mit allen handelsüblichen Reinigungsuntensilien.

DieGestaltungderKanten ist freiwählbar–zumBeispielals
Ausführung in der Frontfarbe, in Edelstahl oder Holzdekor.

How is maximum brilliance achieved?
Quite simply. Using high-gloss with a glass effect, as in
this design. The crystal glass surface from Evonik Indus-
tries is one of the most modern materials and has a high
depth of gloss as well as outstanding scratch resistance.
The surfaces are very easy to clean with all commercially
available cleaning utensils.

A free choice of edge design is available – for example
finished in the front colour, stainless steel or wood decor.

Comment obtenir une brillance maximale ?
Rien de plus simple. En choisissant du brillant effet verre,
comme dans cette réalisation. Le verre cristal d‘Evonik
Industries compte parmi les matériaux les plus modernes
et possède une brillance en profondeur extrême ainsi
qu‘une résistance exceptionnelle aux rayures. Les
surfaces se nettoient très facilement avec tous les
ustensiles de nettoyage disponibles dans le commerce.

Le design des bords peut être choisi librement – par exemple
de même couleur que la façade ou bien en inox ou dans
un décor bois.

Hoe kun je een maximale glansgraad bereiken?
Heel eenvoudig. Met hoogglans in glas look, zoals bij
deze uitvoering. Het oppervlak van Crystal-glas van Evonik
Industries is een van de meest moderne materialen en
heeft een diepe glansgraad en extreme krasvastheid.
De oppervlakken kunnen heel eenvoudig met alle in de
handel gebruikelijke schoonmaakspullen worden gereinigd.

De vormgeving van de randen kan vrij worden gekozen
– bijvoorbeeld uitgevoerd in frontkleur, roestvrij staal of
houtdecor.



NOVA
SCHWARZ

DOVER
RISSEICHE GRAU
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Klare Linien wohin das Auge blickt: Ob Rahmentür mit
MDF- oder Glasfüllung oder in der Ausführung als Spros-
sentür – hier macht das Design stets einen aufgeräum-
ten Eindruck.
Der Schleiflackaufbau auf den Fronten sorgt für ein
hochglänzendes Finish – natürlich auch hier in den
Farbspektren von RAL/NCS und Sikkens erhältlich.

Innovative Details wie eine Liftglastür sind kleine High-
lights, die jeden Tag Freude machen.

Clean lines as far as the eye can see: whether a
framed door with an MDF or glass centre panel or the
glazed bar door version – the design always produces a
tidy, uncluttered effect here.
The polished lacquer on the fronts ensures for a high-
gloss finish – naturally also available in the colour spectra
of RAL/NCS and Sikkens.

Innovative details such as a lift-up glass door are little tou-
ches that provide pleasure every day.

Des lignes épurées, où que porte le regard : qu‘il s‘agisse
d‘une porte à cadre avec panneau MDF ou en verre ou
d‘une version à croisillons – le design mise toujours ici sur
la clarté.
Le vernis poncé multicouche sur les façades assure
une finition ultra brillante - qui est bien entendu aussi dis-
ponible ici dans les coloris des nuanciers RAL/NCS et
Sikkens.

À noter, des détails innovants tels qu‘une porte relevable
vitrée sont des points de mire qui garantissent un plaisir
renouvelé au quotidien.

Strakke lijnen waar men ook kijkt: van raamwerkdeur met
MDF- of glazen binnenpanelen tot de uitvoering als roe-
dedeur – het design slaat hier altijd een goed figuur.
De slijplaktechniek op de fronten zorgt voor een hoog-
glanzende finish – natuurlijk ook hier verkrijgbaar in het
kleurenspectrum van RAL/NCS en Sikkens.

Innovatieve details als een glazen liftdeur zijn kleine high-
lights, waaraan men iedere dag weer plezier beleeft.



MONACO
SANDGRAU
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MATTLACK
MATT | MAT | MAT

„ZEITLOSE OPTIK.
HAUSGEMACHT.“

“TIMELESS ELEGANCE.
MADE AT HOME.”

„UN ASPECT INTEMPOREL.
FAIT MAISON.“

„TIJDLOOS UITERLIJK.
HOMEMADE.“
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CHALET
WEISS

WINDSOR
EICHE SCHWARZ
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Innenorganisation für jeden Anspruch – mit Tellerhaltern
und einer großen Auswahl an Besteckeinsätzen

Klassische Rahmenfronten in weißem Mattlack und
schwarzes Eiche-Echtholz-Furnier – damit liegt man stilis-
tisch auch nach vielen Jahren noch richtig.
Dank variabler Türlängen lassen sich die Backöfen ohne
Ausgleichsblenden auf jede gewünschte Höhe bringen.

Interior organisation to suit any requirements – with plate
racks and a large selection of cutlery inserts

Classic framed fronts in white matt lacquer and black
solid oak veneer – style that never goes out of fashion,
even after many years.
Variable door lengths mean that the ovens can be set at
any desired height without filler panels.

Un agencement intérieur pour toutes les exigences -
avec porte-assiettes et un grand choix d‘inserts
range-couverts

Des façades à cadre classique en laque blanche mate et
placage chêne véritable noir - ce style conserve son cachet,
même après de nombreuses années.
Grâce aux longueurs de porte variables, les fours peuvent
être installés à n‘importe quelle hauteur souhaitée, sans
bandeau de compensation.

Interieurorganisatie die aan alle eisen voldoet – met
bordenhouders en een grote keuze aan bestek-
bakken

Klassieke raamwerkfronten in witte matte lak en zwart
echt eikenhout fineer – daarmee ligt men qua stijl ook
vele jaren later nog goed.
Dankzij variabele deurlengtes kunnen ovens zonder pas-
panelen op elke gewenste hoogte worden geplaatst.



COLORADO
SANDBEIGE

COLORADO
FERRO
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Glatte Flächen, klare Kanten und ein dezentes Farben-
spiel von Sandbeige und Trüffelgrau. Mit dieser Linie lässt
sich ein interessanter Kontrast zu rustikalen Umfeldern bil-
den oder im Gegenteil moderne Architektur verstärken
– je nach Geschmack.

Die Innenorganisation bleibt hier vornehm zurückhal-
tend hinter den matten Fronten verborgen.

Smooth surfaces, clean edges and a subtle interplay of
colours between sand beige and truffle grey. This design
can be used to create an interesting contrast with rustic
surroundings, or conversely, enhance modern architec-
ture – to perfectly suit one’s personal taste.

The interior organisation remains elegantly and discreetly
concealed behind the matt fronts.

Des surfaces lisses, des chants épurés et un jeu subtil de
couleurs, entre le beige sable et le gris truffe. Cette ligne
vous permet de créer un contraste intéressant avec des
éléments d‘environnement rustiques ou, au contraire, de
mettre en valeur l‘architecture moderne - selon vos goûts.

Dans cette cuisine, l‘agencement intérieur sait jouer
la discrétion derrière les façades mates.

Gladde oppervlakken, strakke randen en een ingetogen
kleurkeuze met zandbeige en truffelgrijs. Met deze lijn
kan een interessant contrast worden gecreëerd met rus-
tieke omgevingen of juist in tegendeel de moderne ar-
chitectuur versterkt worden – al naar gelang de smaak.

De binnenorganisatie blijft hier voornaam ingetogen
verborgen achter de matte fronten.



COLORADO
MARSALA

TESSINA
PINIE GREY
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Wer Mut zur Farbe besitzt, dem sind bei uns fast keine
Grenzen gesetzt. Denn viele Fronten sind in allen RAL/
NCS- und Sikkens-Farben lackierbar.

So lassen sich ganz persönliche Vorlieben verwirklichen.
Natürlich in exzellenter Qualität, da bei uns selbst lackiert
wird.

Those bold in their use of colour will face practically no
boundaries with us. Because many fronts can be lac-
quered in all RAL/NCS and Sikkens colours.

Highly individual preferences can thus be realised. All in
excellent quality of course, because we do all the lac-
quering ourselves.

Si vous osez la couleur, il n‘y a presque aucune limite
chez nous. En effet, de nombreuses façades peuvent
être peintes dans toutes les couleurs RAL/NCS et Sikkens.

Vos choix et vos préférences très personnelles sont réa-
lisables de cette manière. Ceci dans une excellente
qualité, car la peinture et le vernissage sont aussi notre
affaire.

Wie kleur durft te gebruiken merkt dat er bij ons vrijwel
geen grenzen worden gesteld. Want veel fronten kun-
nen in alle RAL-/NCS- en Sikkens-kleuren worden gelakt.

Zodat heel persoonlijke voorkeuren gerealiseerd kunnen
worden. Vanzelfsprekend met een excellente kwaliteit,
aangezien wij zelf lakken.



COLORADO
MALAGA

COLORADO
GRAPHIT
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Ordnung ist das halbe Leben. Diese Küche macht vor,
wie es geht.

Individuell kombinierbare Einteilungen aus Eiche Massiv-
holz für Auszüge und Schubladen – hier zeigt die Innen-
organisation, was Ordnung ganz konkret bedeutet.
Zusätzlich sind praktische Details wie Folienabroller, Mes-
serblock und Gewürzeinlage lieferbar.

Organisation is half the battle. This kitchen shows how to
win it.

Individually combinable divisions made of solid oak for
pull-outs and drawers – here, the interior organisation
shows exactly what tidiness means. Additionally, prac-
tical details, such as a kitchen film and foil dispenser, a
knife block and a spice insert, are available.

L‘ordre simplifie la vie. Cette cuisine nous le prouve bien.

Des séparateurs en chêne massif combinables de
façon personnalisée pour les coulissants et tiroirs – ici,
l‘agencement intérieur reflète concrètement l‘ordre, en
maîtrise parfaite. Des détails pratiques tels qu‘un por-
te-rouleaux, un bloc à couteaux et un insert à épices
sont également disponibles.

Organisatie is het halve werk. Deze keuken laat zien hoe
dat moet.

Individueel te combineren indelingen van massief eiken-
hout voor laden en uittrekelementen – hier laat de bin-
nenorganisatie zien wat orde concreet betekent. Boven-
dien zijn er praktische details als foliehouder, messenblok
en kruideninzet leverbaar.
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COLORADO
GRAPHIT DUNKEL
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Moderne Optik und raffinierte Technik gehen hier eine
stimmige Verbindung ein: Matte Fronten mit minimalisti-
scher Linienführung schaffen ein zeitgemäßes Ambiente.

Techniken wie Push-to-open oder ServoDrive, durch den
sich Auszüge und sogar Kühlschränke elektrisch öffnen,
bieten höchsten Bedienkomfort. Schöner und angeneh-
mer kann das Leben in einer Küche von heute kaum sein.

A modern appearance and sophisticated technology
conjure up a harmonious combination here: matt fronts
with minimalist lines create a contemporary atmosphere.

Technologies such as push-to-open or ServoDrive, which
allow electric opening of the pull-outs and even the frid-
ge, offer the utmost ease of use. Today’s kitchen could
hardly be more beautiful and pleasant to live in.

Des effets modernes et une technique sophistiquée affi-
chent ici une harmonie de bon aloi : les façades mates
aux lignes minimalistes créent une atmosphère contem-
poraine.

Des techniques telles que « push-to-open » ou
« ServoDrive », qui permettent l‘ouverture électrique des
tiroirs et même des réfrigérateurs, offrent un confort d‘uti-
lisation maximal. La vie dans la cuisine d‘aujourd‘hui ne
saurait être plus belle et plus agréable.

Een modern uiterlijk en geraffineerde techniek gaan hier
een sfeervolle verbinding aan: matte fronten met een mi-
nimalistische lijnvoering creëren een moderne sfeer.

Technieken als Push-to-open of ServoDrive, waarmee
uittrekelementen en zelfs koelkasten elektrisch kunnen
worden geopend, zorgen voor ultiem bedieningscom-
fort. Mooier en aangenamer kan het leven in een keuken
tegenwoordig nauwelijks zijn.





LANDHAUS
COTTAGE | STYLE COTTAGE | LANDHUIS

„LEBEN IN GEMÜTLICHER
ATMOSPHÄRE.“

“LIFE IN A COSY
ATMOSPHERE.”

„VIVRE DANS UNE AMBIANCE
CONVIVIALE.“

„LEVEN IN EEN GEZELLIGE
AMBIANCE.“
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Die für Küchen im Landhausstil typischen Pilaster setzen
hier Akzente der Behaglichkeit. Harmonisch abgerundet
wird die Gestaltung durch dekorative Glastüren sowie
Griffe und Regale im Retro-Design. Die Fronten sind in
RAL-Farbe lackiert.

Besonders praktisch: Beleuchtete und ausziehbare
Tablare sorgen für zusätzliche Abstellfläche am Esstisch
und die Oberschränke sind mit Innenbeleuchtung aus-
gestattet.

The pilasters typical of country house style kitchens cre-
ate homely highlights here. The overall arrangement is
harmoniously rounded off by decorative glass doors as
well as retro-styled handles and shelves. The fronts are
finished in RAL colour.

Particularly practical: illuminated pull-out shelves provide
additional storage space at the dining table and the
wall units are equipped with interior lighting.

Ici, les pilastres typiques des cuisines style cottage posent
des accents très cosy. Cette conception est harmonieu-
sement complétée par des portes vitrées décoratives
ainsi que par des poignées et des étagères au design
rétro. Les façades sont laquées dans une couleur RAL.

Détail particulièrement pratique : des plateaux lumi-
neux et extractibles procurent une surface de dépose
supplémentaire près de la table repas et les meubles
hauts sont équipés d‘un éclairage intérieur.

De voor keukens in landhuisstijl kenmerkende pilasters
zorgen hier voor sfeervolle accenten. De vormgeving
wordt harmonisch gecompleteerd door decoratieve
glazen deuren evenals grepen en open kasten in re-
tro-design. De fronten zijn gelakt in RAL-kleur.

Bijzonder praktisch: verlichte en uittrekbare plateaus zor-
gen voor extra ruimte naast de eettafel en de bovenkas-
ten zijn voorzien van binnenverlichting.
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MONACO
RAL 250 40 20

SILVIA WOOD
EICHE BLONDE
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Ländliche Wohnlichkeit in zeitloser Form- und Farb-
gebung

Rustic homeliness with timeless forms and colours

Un chaleureux esprit campagne dans un univers de for-
mes et de couleurs intemporel

Landelijke gezelligheid met tijdloze vormen en kleuren

Gemütlich und elegant zugleich: klassische Rahmen-
fronten in dezentem Basaltgrau und Oberschränke mit
Türen in Mattglas-Optik, beides versehen mit funktional
gestalteten Griffen. So lässt es sich in ländlicher Umge-
bung zeitgemäß leben.

Liebevolle Details wie der hervortretende Kranz am ber-
schrank und eine Innenorganisation mit praktischen
Auszügen runden die Küche formal und funktional ab.

Cosy and elegant at the same time: classic framed
fronts in discreet basalt grey and wall units with doors in
matt glass effect, both equipped with functionally de-
signed handles. Modern living in a rustic setting.

Elaborate details such as the protruding cornice on the
wall unit and the interior organisation with practical pull-
outs round off the kitchen in terms of form and function.
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Ambiance élégante et conviviale tout à la fois : des faça-
des à cadre classiques en gris basalte discret et des por-
tes de meubles hauts avec effet verre mat, toutes munies
de poignées au design fonctionnel. Ceci permet de vi-
vre une vie contemporaine de charme dans un environ-
nement champêtre.

Des détails raffinés tels que la corniche en saillie sur le
meuble haut et un agencement intérieur avec des cou-
lissants pratiques complètent la cuisine en termes de for-
me et de fonction.

Zowel gezellig als elegant: klassieke raamwerkfronten in
decent basaltgrijs en bovenkasten met deuren in mat
glas look, beide uitgerust met functionele grepen. Een
moderne manier van leven in een landelijke omgeving.

Liefdevolle details als de uitstekende kranslijst bij de bo-
venkasten en een binnenorganisatie met handige uittrek-
elementen completeren de vorm en functies van de
keuken.

MONTANA
SANDGRAU
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Voilà pourquoi toute la famille aime se réunir ici : au
cœur de tout, la cuisinière - pour ainsi dire un épi de
cuisson - avec une cheminée en planification libre qui
reprend le thème de l‘aspect lambris des panneaux.

Devise choisie pour la conception : combiner avec in-
géniosité. En effet, un mix fascinant d‘éléments ouverts
et fermés, de portes en bois et en verre et de poignées
en inox sur des façades en MDF au laquage ultra mat
satiné attend hôtes et convives.

Hier komt het hele gezin graag samen: centraal staat het
fornuis – eigenlijk een half kookeiland – met vrijhangen-
de schouwkap, waarbij de paneel look werd gebruikt.

Het motto bij de vormgeving luidt: slim combineren.
Want de mensen die hier wonen staat een spannende
combinatie van gesloten en open elementen, houten
en glazen deuren en rvs-grepen op zijdeachtig, super-
mat gelakte MDF-fronten te wachten.

Darum schart sich gerne die ganze Familie: Im Zentrum
steht hier der Herd – praktisch eine Koch-Halbinsel – mit
freihängendem Kamin, bei dem die Paneeloptik wieder
aufgegriffen wurde.

Bei der Gestaltung ist das Motto: clever kombinieren.
Denn die Bewohner erwartet ein spannender Mix aus
geschlossenen und offenen Elementen, Holz- und Glas-
türen und Edelstahlgriffen auf seidig, supermatt lackier-
ten MDF-Fronten.

This is why the whole family likes to gather here: the coo-
ker occupies a central position – forming what is practi-
cally a cooking peninsular – with a freely suspended flue
that revisits the panel design theme.

The motto of the design is clever combination. For an
exciting mix of open and closed elements, wood and
glass doors as well as stainless steel handles on silky, su-
per matt finished MDF fronts awaits those who live and
work in it.
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ALASKA
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Eine Küche voller raffinierter Ideen: offenes, beleuchtetes
Weinregal, ein vollintegrierter, verkleideter Dunstabzug
oder große Auszüge, in denen Sie ganze Getränkekisten
verstauen können.

Durchdacht ist auch das beeindruckende Äußere.
Dafür sorgen unter anderem die mattlackierten Echt-
holz-Fronten in Kombination mit Rückwänden und Ar-
beitsplatten aus Lärche Anthrazit.

A kitchen full of sophisticated ideas: an open, illu-
minated wine shelf, a fully integrated disguised ex-
tractor hood, and large pull-outs in which entire drinks
crates can be stored.

The striking exterior is also well thought out. This is ensured
by, among other things, the matt lacquered solid wood
fronts combined with anthracite larch back panels and
worktops.

Une cuisine pleine d‘idées astucieuses : une étagère
à vin ouverte et éclairée, une hotte aspirante habillée et
incorporée ou de grands coulissants dans lesquels vous
pouvez ranger des caisses entières de boissons.

L‘extérieur est impressionnant et aussi bien pensé. No-
tamment les façades en bois véritable laqué mat en
combinaison avec des panneaux arrière et des plans
de travail en mélèze anthracite en sont la preuve.

Een keuken vol geraffineerde ideeën: een open wijn-
rek met verlichting, een volledig geïntegreerde, be-
klede afzuigkap of grote uittrekelementen, waarin
men hele kratjes kan opbergen.

Doordacht is ook het opmerkelijke uiterlijk. Daarvoor zor-
gen onder andere de echt houten fronten in matte lak
in combinatie met achterwanden en werkbladen van
lariks antraciet.
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FINCA
PERLGRAU
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ECHTHOLZ
WOOD | BOIS | HOUT

„BRINGT DIE SCHÖNHEIT
DER NATUR INS HAUS.“

“A TOUCH OF
NATURAL BEAUTY IN THE HOME.”

„UNE TOUCHE DE BEAUTÉ NATURELLE
DANS VOTRE CADRE DE VIE.“

„BRENGT DE SCHOONHEID
VAN DE NATUUR NAAR BINNEN.“
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DOVER
RISSEICHE GRAU

SIENA XTREME
SCHWARZ
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Wohnkultur in der Küche ist hier das Gestaltungsprinzip.
Dies verkörpert die Schrankwand in Risseiche-Echtholzfur-
nier, deren „Pocket Doors“ beim Öffnen elegant und beina-
he lautlos in den Seiten verschwinden.

Ausziehbare Tablare bieten sich als Arbeits- und Abstellflä-
chen in niedriger Höhe an. Offene Auszüge mit Glaseinsät-
zen unterstützen die Bewohner dabei, Ordnung zu halten.

The culture of home decor is the design principle here. Em-
bodied by the wall unit in cracked oak solid wood veneer,
with its “pocket doors” that disappear elegantly and almost
silently into the sides.

Pull-out shelves are ideal as work surfaces and storage
areas at low heights. Open pull-outs with glass inserts help
those who live and work here to keep everything tidy.

Opter pour un véritable style de vie dans la cuisine, tel est
ici le principe de cette conception. C‘est ce qu‘incarne l‘ar-
moire de rangement en placage de chêne véritable fis-
suré, dont les « Pocket Doors » disparaissent élégamment et
presque en silence dans les parois latérales à l‘ouverture.

Les tablettes extractibles sont idéales comme surfaces de
dépose et de travail et de stockage à faible hauteur. Les
coulissants ouverts, équipés d‘inserts en verre, aident les uti-
lisateurs à faire régner l‘ordre.

Het vormgevingsprincipe is hier wooncultuur in de keuken.
Dat belichaamt de kastenwand in fineer van echt eiken
met scheuren, waarvan de ‘pocket doors‘ bij het openen
elegant en vrijwel geruisloos in de zijkanten verdwijnen.

Uittrekbare plateaus op lage hoogte zijn geschikt als werk-
oppervlak of aflegruimte. Open uittrekelementen met gla-
zen inzetstukken helpen de mensen die hier wonen en wer-
ken om orde te houden.
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AVALON CASTLE
CARBON

SIENA XTREME
WEISS
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Natürlichkeit in Form gebracht, das ist die furnierte Eiche
im Rough-Cut-Look – also Holzstruktur mit sichtbarem
Sägeschnitt – und mit Paneeloptik.

Ganz ohne Sockel schweben die Unterschränke förmlich
über dem Boden. Die Schwerlast-Aufhängung Macht es
möglich.

Naturalness brought into shape: this is the effect created by
oak veneer with a rough-cut look, i.e. a wood structure with
a visible saw cut – and a panel design.

Completely without a plinth, the base units posi-
tively float above the floor. The heavy-duty mounting
bracket makes this possible.

Le naturel mis en forme : c‘est le rôle du chêne plaqué
à l‘aspect brut – autrement dit du veinage bois avec un
trait de scie visible – sans oublier l‘aspect lambris.

Sans socle, les meubles bas donnent littéralement l‘im-
pression de flotter au-dessus du sol. La suspension ult-
ra-robuste le permet.

Natuurlijkheid in vorm gebracht, dat is het eikenfineer in
de Rough-Cut-Look – dus houtstructuur met zichtbare
zaagsneden – en paneel look.

De onderkasten zweven geheel zonder plint boven de
vloer. Dit wordt mogelijk gemaakt door het zwaar belast-
bare ophangbeslag.
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CAMELOT CASTLE
PASTEL GREY
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Attraktivität außen – clevere Ideen innen: Wir bieten viele
Möglichkeiten, auch Ecken optimal zu nutzen.

Massive Eiche setzt den Rahmen – die Paneeloptik
sorgt für eine klare Gestaltung. Und die angeschliffenen
Kanten erzeugen einen dezenten Used-Look. Alles reizvoll
kombiniert mit Griffen aus Edelstahl. Dank der Maßfer-
tigung kann auf Ausgleichsblenden verzichtet werden.

Attractiveness on the outside – clever ideas on the in-
side: We offer a whole range of possibilities for making
the best use of corners too.

Solid oak sets the scene – the panel design ensures cle-
an lines. Moreover, the sanded edges create a subtle
used look. All delightfully combined with stainless steel
handles. The bespoke production means that filler pa-
nels can be dispensed with.

L‘attractivité à l‘extérieur – des idées astucieuses à l‘inté-
rieur : nous offrons de nombreuses possibilités pour une
mise à profit optimale des angles.

Le cadre est en chêne massif – l‘aspect lambris garan-
tit la clarté de la conception. Et les arêtes légèrement
polies créent un « used look » discret. Le tout associé de
manière séduisante à des poignées inox. Grâce à la
fabrication sur mesure, les bandeaux de compensa-
tion deviennent superflus.

Aantrekkelijk van buiten – slimme ideeën van binnen: wij
bieden veel mogelijkheden om ook hoeken optimaal te
benutten.

Massief eiken biedt de omlijsting – de paneel look
zorgt voor een heldere vormgeving. En de ge-
schuurde randen creëren een lichte used-look. Alles fraai
gecombineerd met grepen van roestvrij staal. Dankzij het
maatwerk zijn paspanelen overbodig.
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TECHNIK
UND DESIGN
TECHNOLOGY AND DESIGN
TECHNIQUE ET DESIGN
TECHNIEK EN DESIGN „WEIL DETAILS DEN

UNTERSCHIED MACHEN.“

“BECAUSE DETAILS
MAKE ALL THE DIFFERENCE.”

„PARCE QUE LES DÉTAILS
FONT LA DIFFÉRENCE.“

„OMDAT DETAILS
VOOR HET VERSCHIL ZORGEN.“
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INDUSTRIELLE MASSANFERTIGUNG. | INDUSTRIAL CUSTOMISATION.
FABRICATION INDUSTRIELLE SUR MESURE. | INDUSTRIEEL MAATWERK.

Individueller Rahmen für Weinkühlschrank möglich.

Individual frame for wine refrigerator possible.

Cadre individuel possible pour cave à vin.

Individueel raamwerk voor wijnkoelkast mogelijk.

Sonderbreiten und -tiefen bei Hochschränken.
75 cm breite Geräteschränke gehören zum Stan-
dardsortiment.

Special widths and depths for tall units. 75 cm-
wide appliance units are part of the standard
range.

Largeurs et profondeurs spéciales pour les armoires
colonnes. Les colonnes de 75 cm de largeur pour
appareils font partie de la gamme standard.

Afwijkende breedtes en dieptes bij hoge kasten.
75 cm brede apparatenkasten behoren tot het
standaardassortiment.

Sonderhöhen mit durchgehenden Türen möglich.

Special heights with full-width doors possible.

Hauteurs spéciales possibles avec portes d‘un
seul tenant.

Afwijkende hoogtes met doorlopende deuren
mogelijk.

Frontaufteilung frei wählbar.

Free choice of front division.

Aménagement de façade au choix.

Frontindeling naar keuze.

IndividuelleGeräteposition,Gerätezentimetergenau
ohne Ausgleichsblenden positionierbar.

Individual appliance position, appliances can be
positioned with centimetre precision without filler
panels.

Positionnement personnalisé de l‘appareil, les
appareils sont positionnables au centimètre près,
sans bandeaux de compensation.

Individuele apparaatpositie, apparaten kunnen
op de centimeter nauwkeurig worden geplaatst
zonder paspanelen.

Alle Schränke, sogar mit Schubkästen und Auszü-
gen, sind breitenvariabel, z. B. auch in Inchbreiten.

All units, including those with drawers and pull-outs,
are variable in width, e.g. also in inch widths.

Tous les meubles, même équipés de tiroirs et de cou-
lissants, sont de largeurs variables, par ex. aussi les
largeurs en pouces.

Alle kasten, zelfs met laden en uittrekelementen, zijn
variabel in de breedte, deels zelfs in inch-breedtes.

1

2

3

4

6

5

1
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GRIFFLOSE GESTALTUNG. | HANDLELESS DESIGN.
UNE CONCEPTION SANS POIGNÉES. | GREEPLOOS DESIGN.

Metall-Griffprofil, in allen unseren Lackfarben und RAL/
NCS/Sikkens lackierbar. Profil bietet Raum für ergonomi-
sches Öffnen.

Metal handle profile; can be finished in all our
lacquer colours as well as RAL/NCS/Sikkens. Profile pro-
vides space for ergonomic opening.

Profilé de poignée en métal, peinture possible dans tous
nos coloris laqués et ceux des nuanciers RAL/NCS/Sik-
kens. Le profilé a été étudié pour une préhension et une
ouverture ergonomiques.

Metalen greepprofiel in al onze lakkleuren en RAL/NCS/
Sikkens te lakken. Het profiel biedt ruimte voor een ergo-
nomische opening.

Griffleiste in allen Dekoren zur Auswahl. Lackie-
rung möglich. Bequemes Öffnen durch Griffmulde,
Sonderbreiten wählbar.

Grip rail available in all decors. Lacquering possible.
Recessed handle for convenient opening, selec-
tion of special widths.

Poignée profilée disponible au choix dans tous les dé-
cors. Laquage réalisable. Ouverture confortable grâce
à la cavité sous-poignée, largeurs spéciales disponibles
en option.

Greeplijst in alle decors naar keuze. Lakken moge-
lijk. Gemakkelijke opening door greepschaal, afwij-
kende breedtes naar keuze.

Griffleiste in allen Dekoren zur Auswahl. Lackierung mög-
lich. Fronten für ein besseres Greifen abgeschrägt, Me-
tallleiste versiegelt.

Grip rail available in all decors. Lacquering possible.
Fronts angled for a better grip, sealed metal bar.

Poignée profilée disponible au choix dans tous les dé-
cors. Laquage réalisable. Façades biseautées pour une
meilleure prise de main, alaise métallique scellée.

Greeplijst in alle decors naar keuze. Lakken mogelijk. Af-
geschuinde fronten voor een eenvoudigere opening,
verzegelde metalen lijst.



INDIVIDUELLE GRIFFSCHIENENPOSITION. | INDIVIDUAL GRIP RAIL POSITION.
POSITIONNEMENT PERSONNALISÉ DU RAIL DE POIGNÉE. | INDIVIDUELE POSITIE GREEPLIJST.

STANDARD
2 Schubkästen

1 Auszug
3 Griffleisten

STANDARD
2 tiroirs

1 coulissant
3 poignées profilées

STANDARD
2 drawers
1 pull-out

3 grip rails

STANDAARD
2 laden

1 uittrekelement
3 greeplijsten

VARIANTE 1
1 Schubkasten

2 Auszüge
3 Griffleisten

VARIANTE 1
1 tiroir

2 coulissants
3 poignées profilées

OPTION 1
1 drawer

2 pull-outs
3 grip rails

VARIANT 1
1 lade

2 uittrekelementen
3 greeplijsten

VARIANTE 2
verzichtet auf eine Griffleiste
zwischen den Schubkästen

2 Schubkästen
1 Auszug

2 Griffleisten

VARIANTE 2
renonce à une poignée

profilée entre les tiroirs :

2 tiroirs
1 coulissant

2 poignées profilées

OPTION 2
dispenses with a grip rail

between the drawers:

2 drawers
1 pull-out

2 grip rails

VARIANT 2
weglaten van een greep-

lijst tussen de laden:

2 laden
1 uittrekelement

2 greeplijsten

VARIANTE 3
ohne Griffleiste

unter der Arbeitsplatte

1 Schubkasten
2 Auszüge

2 Griffleisten

VARIANTE 3
sans poignée profilée
sous le plan de travail:

1 tiroir
2 coulissants

2 poignées profilées

OPTION 3
without grip rail

under the worktop

1 drawer
2 pull-outs
2 grip rails

VARIANT 3
zonder greeplijst

onder het werkblad

1 lade
2 uittrekelementen

2 greeplijsten
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ONELINE. ALLES AUS EINEM GUSS. | ONELINE. CAST FROM A SINGLE MOULD.
ONELINE. LA PARFAITE HOMOGÉNÉITÉ DES COULEURS. | ONELINE. ALLES UIT ÉÉN GEHEEL.
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ONELINE

Realisieren Sie mit unserem Korpus-Konzept OneLine eine
Farbgebung wie aus einem Guss. Innen und außen farb-
und strukturgleiche Dekore setzen Küchen- und Wohnwel-
ten großzügig in Szene. 17 Korpusdekore stehen für OneLine
zur Auswahl.

Our OneLine unit concept lets you create a colour scheme
that looks as if it has been cast from a single mould. Decors
identical in colour and texture on the inside and outside
offer a spacious setting for kitchen and living environments.
A choice of 17 unit decors is available for OneLine.

Avec notre concept de caissons OneLine, vous pou-
vez décliner les couleurs en parfaite homogénéité. Les dé-
cors intérieurs et extérieurs avec des coloris et des textures
identiques mettent généreusement en scène les univers de
cuisine et de vie. 17 décors de caisson sont disponibles au
choix pour OneLine.

Realiseer met ons korpusconcept OneLine een kleurstelling
als uit één geheel. Binnen- en buitendecors in dezelfde
kleur en structuur laten keuken- en woonlandschappen
geweldig tot hun recht komen. Voor OneLine kan uit 17 kor-
pusdecors worden gekozen.

In dem Innendekor Graphit dunkel und dem Auszugs-
system LegraBox ist auch die komplette Innenausstat-
tung farbgleich.

With the interior decor graphite dark and the pull-out
system LegraBox, the complete interior has the same
colour.

Avec le décor intérieur Graphite foncé et le système de
coulissants LegraBox, l‘aménagement intérieur complet
est aussi de coloris identique.

Met binnendecor donker grafiet en ladesysteem Legra-
Box is ook de complete binnenuitvoering in dezelfde
kleur.



VARIO. FREIES SPIEL DER FARBEN. | VARIO. FREE INTERPLAY OF COLOURS.
VARIO. LIBRE JEU DES COULEURS. | VARIO. VRIJ KLEURENSPEL.
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VARIO

Mit der Korpusinnenfarbe Weiß haben Sie unendlich
viele Kombinationsmöglichkeiten. Denn Sie können
die Farbe der Front, Korpuskante und Sichtseite frei
kombinieren.

The interior unit colour white offers you an infinite num-
ber of possible combinations. Because the colour of the
front, the unit edge and the visible side can be com-
bined freely.

Le blanc comme couleur intérieure de caisson vous of-
fre une infinité de possibilités de combinaisons. En effet,
vous pouvez associer librement la couleur de la façade,
du chant de caisson et du côté visible.

Met de kastbinnenkleur wit heeft u eindeloos veel com-
binatiemogelijkheden. Want u kunt de kleuren van front,
korpusrand en zichtzijde naar wens combineren.

Ton in Ton oder bewusst akzentuiert. Bei vielen Modellen
sind Front- und Korpuskante frei wählbar.
Entscheiden Sie sich zwischen allen verfügbaren Farben,
Holzdekoren, Edelstahl oder Glasoptik. Das gilt sogar für
die meisten Regale und Wangen.

Whether tone-on-tone or deliberately accentuated.
Any models offer a free choice of front and unit edge.
You are able to choose from the wide range of colours,
wood decors, stainless steel or glass effect. And this even
applies to most of the shelves and side panels.

Ton sur ton ou plutôt accentué volontairement. Pour de
nombreux modèles, le chant de façade et de caisson
peut être choisi librement.
Faites votre choix parmi tous les coloris disponibles,
décors bois, inox ou effet verre. Ceci s‘applique même à
la plupart des étagères et joues.

Op elkaar afgestemd of bewust geaccentueerd.
Bij veel modellen kan de front- en korpusrand vrij worden
gekozen. Kies uit alle beschikbare kleuren, houtdecors,
roestvrij staal of glas look. Dat geldt zelfs voor de meeste
open kasten en stollenwanden.
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65 LIMA

73 / 74 TESSINA LINE / CLASSIC

K110 WEISS

K13 PINIE GREY

K172 GRAPHIT DUNKEL

K49 LÄRCHE ANTHRAZITK44 OAK COGNAC

K111 FERRO

K115 SCHWARZ

K34 ELM WHITE

K125 MAGNOLIE

K124 POLARWEISS

K37 OAK GREIGE

K168 SANDBEIGE

K174 PERLGRAU

K56 OAK NATURAL

K169 SANDGRAU

K57 OAK TERRA

DK FRONTFARBE

DK FRONTFARBE

HOLZDEKOR

HOLZDEKOR

DK FRONTFARBEIE INOX

IE INOX

MG GLASOPTIK
HELLGRAU

MG GLASOPTIK
HELLGRAU

DEKOR EINFARBIG

66 SILVIA BETON

K50 CONCRETE WHITE K51 CONCRETE BLACK K58 CONCRETE DARKK59 CONCRETE ALPINE

DK FRONTFARBE

DEKOR BETONOPTIK76 PARADISO XTREME

XC1 MARMOR
WEISS

XC2 MARMOR
SCHWARZ

XC3 MARMOR
GOLD

XC4 MARMOR
GRAU

XC5 MARMOR
BASALT SM

DK FRONTFARBE

XTREME DEKOR MARMOR

DEKOR HOLZOPTIK

87 ESTRADA

O63 SANDGRAU GLANZO83 WEISS GLANZ O6F MAGNOLIE GLANZ OTD SANDBEIGE GLANZ

HOLZDEKORDK FRONTFARBEIE INOXMG GLASOPTIK
HELLGRAU

DEKOR EINFARBIG

13 / 56 SILVIA WOOD LINE / CLASSIC

K23 CASTELL EICHE K26 CASTELL EICHE
GRAU

K47 EICHE BLONDE K48 NUSSBAUM
NATUR

DK FRONTFARBEIE INOXMG GLASOPTIK
HELLGRAU

DEKOR HOLZOPTIK

77 SIENA XTREME

X110 WEISS X168 SANDBEIGE X111 FERROX169 SANDGRAU

X115 SCHWARZ X172 GRAPHIT X174 PERLGRAU X124 POLARWEISS

X125 MAGNOLIE

IE INOXMG GLASOPTIK
HELLGRAU

XTREME DEKOR UNI
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25 METALLIC

78 RIO

85 STEEL

51 LEONARDO

60 MONACO

M1R CHROM IM1 STAHLGRAU

HL1 WEISS

HL1 WEISS

UU1 WEISS GLANZ HLH SANDGRAU

HLH SANDGRAU

UU6 ORIONGRAU GLANZ

M1U TITAN M1V KUPFER IM2 MESSING

HL2 MAGNOLIE

HL2 MAGNOLIE

UU2 MAGNOLIE GLANZ

HLY SCHWARZ

HLY SCHWARZ

UU8 SCHWARZ GLANZ

HL4 POLARWEISSUU3 SANDGRAU GLANZ HLO SANDBEIGE

HLO SANDBEIGE

UU4 POLARWEISS GLANZ

UU5 KASCHMIR GLANZ

H LRAL / NCS / SIKKENS

H LRAL / NCS / SIKKENS

METALLMETALL

LACK HOCHGLANZ LACK HOCHGLANZ

LACK HOCHGLANZ 89 NOVA

CAG HELLGRAU

CKG HELLGRAU SATINATO

CAT WEISS

CKT WEISS SATINATO

CAV ANTHRAZIT

CKV ANTHRAZIT SATINATO

CAW MAGNOLIE

CKW MAGNOLIE SATINATO

CAY SCHWARZ

KCY SCHWARZ SATINATO

DK FRONTFARBE

DK FRONTFARBEDK FRONTFARBE

HOLZDEKOR

HOLZDEKORHOLZDEKOR

ES EDELSTAHL

CRYSTAL-GLAS

64 NIZZA

C115 SCHWARZ GLANZ C124 POLARWEISS GLANZ

CRYSTAL-GLAS67 NIZZA MATT

R115 SCHWARZ R124 POLARWEISS

CRYSTAL-GLAS

DK FRONTFARBE

IM1 INOX

HOLZDEKOR

IM2 SCHWARZ

IE INOXMG GLASOPTIK
HELLGRAU
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54 COLORADO

21 CASA

05 MONTANA

27 / 37 / 41 / 63 OSLO

24 ALASKA

22 VILLA

61 MONACO MATT26 CHALET

16 FINCA

28 STOCKHOLM

08 GENT

79 PERU 53 / 55 DENVER LINE / CLASSIC

TDD WEISS

W110 WEISS

L110 WEISS

LDX OCEAN

TDZ SCHWARZ

W168 SANDBEIGE

TDN POLARWEISS

W111 FERROW169 SANDGRAU

L111 FERROL168 SANDBEIGE L169 SANDGRAU

TDW MAGNOLIE

W115 SCHWARZ W172 GRAPHIT

L115 SCHWARZ L172 GRAPHIT

L RAL / NCS / SIKKENS

TD4 PERLGRAU

W124 POLARWEISSW174 PERLGRAU

L124 POLARWEISSL174 PERLGRAU

TD7 GRAPHIT DUNKEL

W125 MAGNOLIE

L125 MAGNOLIE

LDV AGAVE

HOLZDEKORDK FRONTFARBEIE INOXMG GLASOPTIK
HELLGRAU

EINFARBIG MATT LACKIERT

ECHTHOLZ MATT LACKIERT

HOLZOPTIK MATT LACKIERTDEKOR EINFARBIG
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S110 WEISS

SDX OCEAN

S111 FERROS168 SANDBEIGE S169 SANDGRAU

S115 SCHWARZ S172 GRAPHIT

S RAL / NCS / SIKKENS

S124 POLARWEISSS174 PERLGRAU

S125 MAGNOLIE

SDV AGAVE

PROGRAMMÜBERSICHT. | PROGRAMME OVERVIEW.
PROGRAMMES. | PROGRAMMAOVERZICHT.



45 WINDSOR

F3A PASTEL NATURE

F3I EICHE ANTHRAZIT

F3B PASTEL GREY

F3Z EICHE SCHWARZ

F3D CARBON F3E CASTELL EICHE F3F VINTAGE

FURNIER EICHE

43 LONDON

F55 NUSSBAUM

FURNIER NUSSBAUM

38 AVALON

F5A PASTEL NATURE RC F5B PASTEL GREY RC F5D CARBON RC F5E CASTELL EICHE RC F5F VINTAGE RC

FURNIER EICHE roughcut

10 DOVER

F20 RISSEICHE
BRAUN

F38 RISSEICHE
NATUR

F21 RISSEICHE
GRAU

F40 RISSEICHE
GRAPHIT

FURNIER EICHE

42 / 48 / 49 AVALON CASTLE

F5A PASTEL NATURE RC F5B PASTEL GREY RC F5D CARBON RC F5E CASTELL EICHE RC F5F VINTAGE RC

FURNIER EICHE roughcut

06 CAMELOT

F4A PASTEL NATURE F4B PASTEL GREY F4D CARBON F4E CASTELL EICHE

ECHTHOLZ EICHE 09 CAMELOT CASTLE

F4A PASTEL NATURE F4B PASTEL GREY F4D CARBON F4E CASTELL EICHE

ECHTHOLZ EICHE
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QUALITÄTSNACHWEISE. | ACCLAIMED QUALITY.
UNE QUALITÉ RECONNUE. | GETUIGT VAN KWALITEIT.

H
20
17
01
70

Beste Qualität „Made in Germany“. Wir haben uns eingehenden externen Prüfungen unter-
zogen und wurden für unsere erstklassige Möbelqualität mit dem goldenen M ausgezeichnet.

First-rate quality „Made in Germany“. We have undergone extensive external testing and
have been awarded the golden M for our premium furniture quality.

L‘excellence de la qualité « Made in Germany ». Nous avons subi de nombreux tests ex-
ternes exigeants et le M d‘or nous a été décerné pour la qualité hors pair de nos meubles.

Beste kwaliteit ‘made in Germany‘. Wij hebben onszelf onderworpen aan uitgebreide exter-
ne controles en werden vanwege onze uitstekende meubelkwaliteit onderscheiden met de
Gouden M.

Mit TÜV- und GS-Siegel. Der TÜV Rheinland und die Landesgewerbeanstalt haben die
Sicherheit und Qualität unserer Produkte bestätigt.

Awarded TÜV and GS seals. TÜV Rhineland and the Federal State Testing Authority have
confirmed the safety and quality of our products.

Avec le label allemand TÜV - GS. L‘Institut de certification TÜV Rheinland et l‘Institut de
contrôle LGA - Landesgewerbeanstalt - ont confirmé la sécurité et la qualité de nos
produits.

Met TÜV- en GS-keurmerk. De TÜV Rheinland en de Landesgewerbeanstalt hebben de
veiligheid en kwaliteit van onze producten bevestigd.

5 Jahre Garantie. Wir stehen als wirtschaftlich und unternehmenspolitisch sicherer Part-
ner mit 5 Jahren Garantie an Ihrer Seite.

5-year guarantee. As a financially secure partner with a sound business policy, we
stand by your side with a 5-year guarantee.

Garantie de 5 ans. Nous sommes à vos côtés en tant que partenaire fiable
sur les plans économique et de politique d‘entreprise, car vous bénéficiez avec nous
d‘une garantie de 5 ans.

5 jaar garantie. Als betrouwbare partner met een helder ondernemingsbeleid staan wij
u ter zijde met 5 jaar garantie.

Materialien aus kontrolliert nachhaltiger Waldbewirtschaftung. Für unsere Qualitäts-
küchen beziehen wir Holzwerkstoffe von zertifizierten Lieferanten.

Materials from controlled sustainable forest management. We source wood-based
materials from certified suppliers for our quality kitchens.

Des matériaux issus d‘une gestion durable et contrôlée des forêts. Pour nos cuisines de
qualité, nous achetons des matériaux dérivés du bois auprès de fournisseurs certifiés.

Materialen uit aantoonbaar duurzaam beheerde bosbouwgebieden. Wij kopen de houten
materialen voor onze kwaliteitskeukens bij gecertificeerde leveranciers.
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